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John Boyne – De jongen in de gestreepte pyjama 

                            

1. De auteur: John Boyne 

John Boyne (Dublin, 30 april 1971) is een Iers schrijver 
en journalist. Boyne studeerde Engelse literatuur aan 
de Universiteit van Dublin en creatief schrijven aan de 
Universiteit van Norwich waar hij de Curtis Brown Prijs 
won. Tijdens zijn tijd in Dublin werd zijn eerste werk, 
voornamelijk kortverhalen, gepubliceerd.  

Zijn bekendste boek De jongen in de gestreepte 
pyjama verscheen in 2006 en werd een bestseller. 
Wereldwijd zijn er meer dan 5 miljoen exemplaren van 
verkocht en het boek werd uitgegeven in 43 talen. De 
jongen in de gestreepte pyjama is inmiddels verfilmd 
als The Boy in the Striped Pyjamas. 

In november 2008 verscheen de Nederlandse vertaling van Mutiny on the 
Bounty, getiteld De Scheepsjongen. Het vertelt het verhaal van de reis van 
het schip The Bounty dat onder leiding van kapitein William Bligh naar Tahiti 
vaart om loten van de broodboom te halen en deze vervolgens te 
transporteren naar de Britse koloniën in het Caribisch gebied. Daar zouden 
deze bomen vruchten moeten leveren als voedsel voor de slaven. Er breekt 
echter een muiterij uit op het schip en de kapitein en een deel van de 
bemanning worden overboord gezet in een sloep. Het verhaal wordt verteld 
door de hoofdpersoon, John Jacob Turnstile, de scheepsjongen aan boord van 
The Bounty. 

In 2010 verscheen opnieuw een jeugdboek, Noah Barleywater gaat 

ervandoor, een sprookjesachtig verhaal over een jongetje dat van huis 
wegloopt en bij een vreemde speelgoedwinkel belandt. 

In De witte veer (2011) verlegt de auteur het accent naar de Eerste 
Wereldoorlog. Daarnaast richt Boyne de aandacht op homoseksualiteit, in die 
tijd maatschappelijk onbespreekbaar, laat staan in het leger waarin iedere 
minder heldhaftige jongen (of hij nu weigerde wapens te hanteren of iets 
anders dan mannelijkheid liet zien) als witte veer werd bestempeld. 
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2. Waardering van recensenten 

“Dit boek lezen doet pijn. 'De jongen in de gestreepte pyjama' is een bijna 
onverdraaglijk droevig verhaal over de vriendschap tussen twee negenjarige 
jongens in vernietigingskamp Auschwitz.” (Trouw) 
 
“Britse en Ierse recensenten noemen 'De jongen in de gestreepte pyjama' van 
de Ierse schrijver en journalist John Boyne (1971) al dé literaire sensatie van 
2006.” (Leeuwarder Courant) 
 
“Het moest dé literaire sensatie van het voorjaar worden van de uitgeverij. 
Maar daarvoor is De jongen in de gestreepte pyjama van John Boyne te 
gezocht. De jongen in de gestreepte pyjama is gesneden koek voor 
Hollywoodregisseurs die graag mensen naar de zakdoek doen grijpen. Wat de 
34-jarige Ierse auteur John Boyne ons in zijn eerste ,,kinderboek'' 
voorschotelt, heeft de zeemzoete smaak van holocaustromantiek, 
onversneden en uitgekookt.” (De Standaard) 

“De thematiek, het ontluisterende einde en de doelgroep bezorgden het boek 
het label 'controversieel'. Toch wordt de Ier op handen gedragen door de 
Britse pers. Op een zure recensent na, die moeite heeft zulke zware 
onderwerpen in nota bene een jeugdboek aan te treffen, zijn de recensies 
lyrisch.” (De Morgen) 

CROSS-OVER LITERATUUR (dubbelpublieksboek) 
 
“Het lijkt een trend te zijn, boeken waarvan niet helemaal duidelijk is of ze 
voor jongeren of voor volwassenen zijn geschreven. Het begon met het 
fantastische The curious incident of the dog in the night-time van Mark 
Haddon en nu is er De jongen in de gestreepte pyjama (The boy in the striped 
pyjamas) van John Boyne” (8 weekly.nl) 
 
“In Groot-Brittannië wordt het boek als jeugdroman aan de man gebracht, bij 
ons als volwassenenroman. The Times noemde het controversieel, maar 
zwaaide net als zowat alle andere Britse media de schrijver ervan alle lof toe.” 
(De Morgen) 

 
“De jongen in de gestreepte pyjama is als roman voor volwassenen maar half 
geslaagd. Voor de categorie 10-15 jaar, om de gruwelen van de Tweede 
Wereldoorlog door kinderogen te laten zien, is het boek meer geschikt.” (De 
Telegraaf) 
 
“[…] een boek dat een juweel van vertelkunst is en dat een breed publiek, 
jong en oud, zal aanspreken, ook al zal de jeugd lang niet alle terloopse 
verwijzingen weten te plaatsen.” (Leeuwarder Courant) 
 
“Boyne heeft De jongen in de gestreepte pyjama dus geschreven met een 
missie. Net daardoor wordt, wat een ontroerend jongensboek had kunnen zijn 
(jongen vindt vriend voor het leven), een gekunstelde parabel. Boyne 
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beweert dat kinderen vanaf negen jaar zijn boek kunnen lezen. Maar dat is te 
hoog gegrepen.” (De Standaard)   
 
Meer cross-over boeken: 

• Markus Zusak De boekendief 

• Tommy Wieringa Joe Speedboot  

• Bart Moeyaert Dani Bennoni : lang zal hij leven 

• Philip Pullman Het gouden kompas (reeks: Het noorderlicht; nr. 1) 

• Mark Haddon Het wonderbaarlijke voorval met de hond in de nacht 

• Jostein Gaarder De wereld van Sofie : roman over de geschiedenis van de 

filosofie 

• Marita De Sterck Boto : een liefdesverhaal uit het Amazonewoud 

DE VISIE VAN JOHN BOYNE 
  
John Boyne legde aan The Times uit waarom hij dit boek op die manier moest 
schrijven. ,,Voor mij, een 34-jarige Ierse schrijver, leek de enige respectvolle 
manier om met een onderwerp als de Holocaust om te gaan die van de 
onschuld, vanuit het standpunt van een veeleer naïef kind dat onmogelijk kan 
begrijpen in welke gruwel hij gevangen zit. Dichter kan iemand van mijn 
generatie niet bij die horror komen.'' (De Standaard) 

 
Wordt uw boek nu door recensenten van jeugdboeken of door literaire critici 

besproken?  
"Door beiden. Ik zie het in de literaire krantenbijlagen verschijnen als een 
volwassenenroman, terwijl critici het ook in de jeugdsectie bespreken, maar 
dan wel weer vermelden dat het niet echt een jeugdroman is. Het is wat 
verwarrend, ja. […] Zelf denk ik dat negen jaar net iets te jong is. Ik mik 
eerder op een lezerspubliek vanaf elf jaar. Maar nadien zet ik geen rem op de 
leeftijd. In die zin is het een universeel boek geworden." (De Morgen) 
 
"Ik denk dat het woord 'controversieel' ook betekent dat er met enige reserve 
wordt aangekeken tegen een holocaustverhaal voor kinderen. Uiteindelijk 
moeten de ouders bepalen of hun kinderen iets mogen leren over de 
holocaust. Uiteraard zijn zij het ook die er achteraf vragen over krijgen." (De 
Morgen) 
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3. Het boek 

• Personages 

“Heel vernuftig weet Boyne aan de hand van veelzeggende details het 'grote 
verhaal' te vertellen. Zo vergelijken de jongens elkaars handen: "Ook al was 
Bruno klein voor zijn leeftijd, en zeker niet dik, zijn hand was gezond en vol 
leven. Je kon de aderen niet zien lopen, en de vingers waren niet nauwelijks 
meer dan dode takjes. De hand van Shmuel was een heel ander verhaal." 
Feilloos is 'De jongen in de gestreepte pyjama' niet. Zo kun je vraagtekens 
zetten bij de onwetendheid en verregaande naïviteit van Bruno, aan wie de 
nazi-tijd en de oorlog aanvankelijk grotendeels voorbij lijken te gaan. Dat is 
merkwaardig omdat de oorlog in elke vezel van nazi-Duitsland aanwezig was. 
Het is ondenkbaar dat een zoon van een nazi-officier daar niets van mee zou 
hebben gekregen. Verder ontkrachten de laatste drie (moralistische) zinnen 
van het boek het verder zo sobere, suggestieve verhaal.” (Leeuwarder 
Courant) 
 
"Ik denk dat het als controversieel wordt beschouwd dat de Duitsers in dit 
boek niet als demonen worden voorgesteld. Ik laat het aan de lezer over hoe 
hij erover denkt. Nu, ik kan moeilijk anders. Bruno spreekt vol respect en 
liefde over zijn vader. Dat lijkt misplaatst, maar hij is negen jaar en heeft op 
dat moment niet de kennis die wij hebben. Hij heeft amper weet van de 
ideologie waar zijn vader voor staat, en kan niet vermoeden dat Schmuel een 
gevangene is van die ideologie.” (John Boyne in De Morgen) 
 
"Sommige elementen in dit boek zullen door jongeren inderdaad niet meteen 
volledig begrepen worden. Is dat erg? Integendeel! Maar ik maak me sterk 
dat, wanneer ze zich identificeren met zowel Bruno als Shmuel, het hen 
zoveel vragen oplevert, dat ze zich ervoor gaan interesseren en op die manier 
het onderwerp levend houden. Misschien nemen ze het boek jaren later weer 
ter hand omdat hen in hun alledaagse leven plots nieuwe elementen worden 
aangereikt die refereren aan dat ene boek dat ze jaren eerder gelezen 
hadden.” (John Boyne in De Morgen) 

“De manier waarop Bruno in het ongewisse blijft over Auschwitz doet denken 
aan hoe in Roberto Benigni's film La vita è bella een joodse vader zijn zoontje 
laat geloven dat hun verblijf in een nazi-vernietigingskamp een spel is. De 
kracht van De jongen in de gestreepte pyjama ligt in de absurditeit van 
Bruno's ontdekkingsreizigerspel en verregaande onwetendheid. Deze 
onwetendheid wordt uitvergroot doordat Boyne historische feiten grotendeels 
weglaat. 'Heil Hitler', voor Bruno een andere manier om te zeggen 'Tot ziens 
en een prettige dag verder', wordt bijvoorbeeld slechts eenmaal genoemd. 
Het zijn vooral sprekende beelden als het verschil in handen van Bruno, 
'gezond en vol leven, en Shmuel, 'de vingers waren nauwelijks meer dan 
dode takjes', die het verhaal over de holocaust vertellen. Natuurlijk kan je er 
over twisten hoe geloofwaardig het is dat een zoon van een nazi-officier niets 
van de oorlog heeft mee gekregen. Maar Boyne koos bewust voor Bruno's 
absolute onwetendheid. 'Naïviteit is de manier waarop iemand van mijn 
generatie het dichtste bij de verschrikkingen van die tijd kan komen', schreef 
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hij in The Times. Dat laat De jongen in de gestreepte pyjama treffend zien.” 
(NRC Handelsblad) 

• Thematiek 

Vorig jaar nam u met enkele schrijvers deel aan een publiekslezing. Een van 
de schrijvers viel u aan. Terugkeren naar het verleden door de ogen van 
kinderen zou zinloos zijn. U was behoorlijk boos, noemde zijn opmerking 
'rubbish'. "Ik was boos over die opmerking, ja. Ik vond ze getuigen van een 
zeer enggeestige kijk op literatuur. Veel jonge schrijvers buigen zich 
momenteel over hedendaagse invalshoeken. Maar er is ook nog de 
geschiedenis. De menselijke problemen zijn tussen nu en vroeger niet 
veranderd. Ik schrijf historische fictie. Ik tracht de actualiteit te plaatsen 
tegen een historische achtergrond. Kijk, ik ga ervanuit dat de holocaust sinds 
de jaren veertig niet veranderd is. Er zijn nog steeds, overal ter wereld, 
genociden aan de gang die ons leren dat de geschiedenis zich blijft herhalen 
en dat we er weinig van hebben geleerd. In De jongen in de gestreepte 
pyjama gebruik ik slechts de bekendste en misschien wel ergste holocaust uit 
de menselijke geschiedenis, maar in feite kaart ik daarmee ook al die andere 
genociden aan. Het menselijke leed daarin verschilt immers nauwelijks."  
 
“Voor wie het verhaal van de Holocaust niet kent, slaan woordgrapjes als De 
Furie en Oudwis, kinderlijke versprekingen van de onwaarschijnlijk naïeve 
Bruno, nergens op. De tragiek van het verhaal, inclusief de 
huwelijksproblemen van de ouders en de verslaving van de moeder (,,Bruno 
kende niemand die zoveel gezondheidssherry nodig had''), krijg je alleen met 
vage hints aangeduid. Dat maakt het boek misschien wel een spannend 
ontrafelspel, maar kinderen missen geheid de clou. Zelfs de dramatische dood 
van de jongens zal ze ontgaan.” (De Standaard)  
 
“Boyne spreekt niet over jodensterren, hakenkuizen of vernietigingskampen 
en verwijst naar de joden als "de mensen aan de andere kant van het hek". 
De Führer is verbasterd tot Furie, Auschwitz tot Oudwis en Hitlers naam wordt 
slechts eenmaal genoemd in 'Heil Hitler', wat voor Bruno "een andere manier 
was om te zeggen 'Tot ziens en een prettige dag verder'".” (Leeswolf) 

 
• Tijd en ruimte 

“Dat de auteur echter situaties creeert die apert onzin zijn, is ergerlijk. Hij 
laat Eva Braun het ouderlijk huis bezoeken (in Auschwitz) en laat Bruno 
kilometers vanaf zijn huis langs een omrasterd Auschwitz struinen. Langs 
kamp Birkenau was dat wellicht mogelijk geweest; daar heeft echter nooit de 
woning van de commandant gestaan.” (De Telegraaf) 
 
“Of het geloofwaardig is dat een zoon van een nazi-officier werkelijk niets van 
de hele oorlog heeft meegekregen, is door het allegorische karakter van "De 
jongen in de gestreepte pyjama" niet zo'n relevante vraag. Boyne heeft gelijk 
wanneer hij 'naïviteit' als de best mogelijke literaire benadering van de 
Holocaust omschrijft, want Auschwitz is uiteindelijk onvoorstelbaar. En niet 
alleen voor de naoorlogse generatie. "Zelfs degenen die er zelf zijn geweest, 
kennen Auschwitz niet. Auschwitz is een andere planeet, en wij mensen, 
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bewoners van de planeet aarde, hebben niet de sleutel om de geheime code 
te ontcijferen die gevormd wordt door het woord Auschwitz", schrijft Imre 
Kertesz in zijn roman "Liquidatie". "Niets is hier zoals elders", zegt 
'Oudwisslachtoffer' Pavel in "De jongen in de gestreepte pyjama".” (Leeswolf) 
 
• Vertelperspectief 

“Ondanks het zware thema weet John Boyne zijn verhaal aangenaam licht te 
houden doordat hij consequent met de onbevangen blik van zijn jeugdige 
hoofdpersoon blijft kijken. Langzaam werkt de schrijver toe naar de 
beklemmende apotheose. En al komt die dan allang niet meer als een 
verrassing, ze is er niet minder huiveringwekkend om.” (Leeuwarder Courant) 
 
• Structuur 

"Het laatste hoofdstuk" eindigt met "En dat is het einde van het verhaal over 
Bruno en zijn familie. Natuurlijk gebeurde dit allemaal heel lang geleden en 
kan zoiets nu niet meer gebeuren. Niet in onze tijd." Maar op de een of 
andere manier klinkt dat toch niet zo geruststellend. (8weekly.nl) 
 
• Genre 

“De Nederlandse uitgever heeft in tegenstelling tot andere uitgevers in grote 
letters 'roman' op het omslag laten drukken. 'Fabel' was een betere ondertitel 
geweest. Op deze manier zou het verhaal, dat voor Bruno ook slecht afloopt, 
beter zijn te plaatsen. De bijna sprookjesachtige elementen - Bruno en 
Shmuel zijn precies even oud, een soort alter ego's dus - en het wrede einde 
zouden begrijpelijke onderdelen zijn van een verhaal met een moraal. Dat er 
op een heel vrije manier met de feitelijkheden wordt omgesprongen, zou in 
deze context ook acceptabeler zijn geweest. Dat neemt niet weg dat Boyne 
wel op geloofwaardige wijze de wereld van een 9-jarige heeft geportretteerd. 
Het gekissebis met zusje Gretel en zijn vriendschap met Shmuel zijn mooi 
neergezet.” (De Telegraaf) 
 
• Stijl 

“Het enige kleine minpuntje aan De jongen in de gestreepte pyjama betreft 
de stijl en misschien zelfs alleen de vertaling. Het idioom van een negenjarige 
is zeer beperkt en hoewel de nieuwe woorden die Bruno verzint voor 
onbegrijpelijke en onverstaanbare zaken origineel zijn, is het eenvoudige 
karakter van de tekst niet altijd even doeltreffend. Het vertalen van een 
specifiek taalgebruik, in dit geval kindertaal, is altijd moeilijk, waarbij letterlijk 
vertaalde stijlfiguren hun effect vaak missen. Waarschijnlijk levert de Engelse 
tekst wat dat betreft minder problemen op.” (8weekly.nl) 

“Door de nonchalante toon wordt hun onwetendheid des te aangrijpender; het 
effect doet denken aan de film 'La vita è bella' van Roberto Benigni, waarin 
een Joodse man zijn zoontje voorhoudt dat het kampleven één groot spel is.” 
(Trouw) 

“De jongen in de gestreepte pyjama leest als een naargeestig grotesk 
sprookje met een grimmig einde. Al doen de moralistische slotzinnen - 
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'Natuurlijk gebeurde dit allemaal heel lang geleden en kan zoiets nu niet meer 
gebeuren. Niet in onze tijd' - daar wel iets aan af.” (NRC Handelsblad) 

 


